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Проблема времени и пространства является одной из важных и 
наиболее интересных тем в современном литературоведении. 

В современном литературоведении время и пространство 
рассматриваются в аспекте теории коммуникации, семиотики, 
герменевтики, синергетики, гетерологии. Категория времени-
пространства выполняет синтезирующую функцию. Она 
отражает общественные идеалы определенной исторической 
эпохи, мировоззрение народа, его эстетические взгляды. В статье 
автор рассматривает категорию хронтопа в аспекте национального 
мировоззрения.

Time and space are an interdisciplinary category. The development of 
interdisciplinary research has deepened the understanding of the artistic 
time-space and thus requires new directions in the study of the chronotope 
category. The problem of time and space is one of the most important and 
most interesting topics in modern literary criticism.

In modern literary studies, time and space are considered in the aspect 
of communication theory, semiotics, hermeneutics, synergetics, heterology. 
The time-space category performs a synthesizing function. It reflects the 
social ideals of a certain historical era, the worldview of the people, their 
aesthetic views. In the article the author considers the category of chronotop 
in the aspect of the national worldview.
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ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ   ФОРМИРОВАНИЯ 
ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ  
У БУДУЩИХ СПЕЦИАЛИСТОВ 

Данная статья рассматривает процесс формирования 
профессиональной компетентности через призму психологических 
исследований и аспектов способствующих улучшению качества данного 
процесса. Также в данной статье раскрываются и дифференцируются 
понятия значений профессионализм, профессиональная компетентность 
будущих специалистов.

В условиях глобального кризиса современной цивилизации во многих 
странах мира ведется интенсивный поиск иных путей воспитания 
человеческой личности, будущего специалиста главной целью которого 
должно быть ее развитие и совершенствование его профессиональной  
компетентности. Также следует отметить, что в статье проведен 
сравнительный анализ научной и исследовательской литературы по 
исследуемой проблеме и сделаны необходимые выводы о конструировании 
дальнейших подходов по данной проблеме и усовершенствованию 
системы профессиональной подготовки, в целостной системе высшего 
профессионального образования.

Ключевые слова: профессионализм, профессиональная 
компетентность,  будущие специалисты, процесс обучения, психология, 
личность.

ВВедеНИе
Основной проблемой, актуализирующейся при рассмотрении процесса 

обучения как дидактической системы, является проблема эффективности 
системы. Решение проблемы эффективности процесса обучения в дидактических 
системах заложено в целях обучения. если определены цели обучения и указаны 
пути их достижения, то собственно этим и определяется решение проблемы 
эффективности процесса обучения в рамках дидактической системы». 

mailto:zhanat_2006@mail.ru


Вестник ПГУ. ISSN 1811-1823.                                                  Серия филологическая. № 1. 2019 ПМУ Хабаршысы. ISSN 1811-1823.                                           Филологиялық сериясы. № 1. 2019 

350 351

В Послании народу Казахстану Президент Нурсултан Назарбаев обратил 
серьезное внимание на необходимость обеспечения качественного роста 
человеческого капитала. 

При этом Глава государства указал на важность повышения качества 
педагогического состава и усиление воспитательного компонента процесса 
обучения [1].

Интеграция в мировое сообщество ставит перед казахстанской 
системой образования новую цель – формирование личности обучающихся, 
воспринимающих себя не только как представителей одной определенной 
культуры, а в качестве граждан мира, субъектов полилога культур, осознающих 
свою значимость, ответственность в глобальных общечеловеческих процессах, 
проходящих как в Казахстане, так и в мире в целом.

Под компетенциями в психолого-педагогическомаспекте понимается сумма 
знаний, умений и личностных качеств, которые позволяют человеку совершать 
различные действия. 

Они обеспечивают решение задач в различных условиях с учетом различных 
ограничений, и реализуются в видах деятельности и процессах (действиях), 
направленных на порождение и/или восприятие текстов, в связи с определенными 
темами и сферами общения и с применением соответствующих стратегий.  Система 
высшего  образования на современном этапе развития общества претерпевает 
существенные изменения, связанные со сменой модели культурно-исторического 
развития. Но какие бы реформы не проходили в системе образования, в итоге они, 
так или иначе, замыкаются на конкретном исполнителе [2].

ОСНОВНАя чАСТь
Вопросы профессионализма и профессиональной компетентности в 

последнее десятилетие стали предметом пристального внимания психологической 
науки (е. А. Климов, А. К. Маркова, Л. М. Митина, Ю. П. Поваренков,  
Н. С. Пряжников и др.). Но в большинстве случаев исследователи ограничиваются 
изучением набора ПВК – профессионально-важных качеств, их формирования 
и оценки. Остается не вполне ясным, что психологически означает человек как 
профессионал, как субъект профессиональной деятельности, чем психически 
отличается мастер своего дела от других людей. Зачастую отождествляются 
понятия профессиональной компетентности и профессионализма, в том числе и 
применительно к деятельности учителя.

Начнем  с раскрытия содержаний основных понятий, ибо, как говорил 
Рене декарт: «Верно определите слова, и вы освободите мир от половины 
недоразумений».

Под профессионализмом нами понимается особое свойство людей 
систематически, эффективно и надежно выполнять сложную деятельность в 

самых разнообразных условиях. В понятии «профессионализм» отражается такая 
степень овладения человеком психологической структурой профессиональной 
деятельности, которая соответствует существующим в обществе стандартам и 
объективным требованиям. для приобретения профессионализма необходимы 
соответствующие способности, желание и характер, готовность постоянно 
учиться и совершенствовать свое мастерство. Понятие профессионализма не 
ограничивается характеристиками высококвалифицированного труда; это и особое 
мировоззрение человека.

Необходимой составляющей профессионализма человека является 
профессиональная компетентность. Вопросы профессиональной компетентности 
рассматриваются в работах как отечественных, так и зарубежных ученых. 
Современные подходы и трактовки профессиональной компетентности весьма 
различны. Существующие на сегодняшний день в зарубежной литературе 
определения профессиональной компетентности как «углубленного знания», 
«состояния адекватного выполнения задачи», «способности к актуальному 
выполнению деятельности» (G. K. Britell, R. M. Jueger, W. E. Blank) и другие 
не в полной мере конкретизируют содержание этого понятия [Ландшеер, 
1988]. Проблема профессиональной компетентности активно изучается и 
отечественными учеными. чаще всего это понятие употребляется интуитивно 
для выражения высокого уровня квалификации и профессионализма. 
Профессиональная компетентность рассматривается как характеристика качества 
подготовки специалиста, потенциала эффективности трудовой деятельности. В 
педагогике данную категорию рассматривают либо как производный компонент 
от «общекультурной компетентности» (Н. Розов, е. В. Бондаревская), либо как 
«уровень образованности специалиста» (Б. С. Гершунский, А. д. Щекатунова). 
если попытаться определить место компетентности в системе уровней 
профессионального мастерства, то она находится между исполнительностью и 
совершенством [3].

Соотнося профессионализм с различными аспектами зрелости специалиста, 
А. К. Маркова выделяет четыре вида профессиональной компетентности [4]: 
специальную, социальную, личностную индивидуальную:

1 Специальная, или деятельностная профкомпетентность характеризует 
владение деятельностью на высоком профессиональном уровне и включает не 
только наличие специальных знаний, но и умение применить их на практике.

2 Социальная профкомпетентность характеризует владение способами 
совместной профессиональной деятельности и сотрудничества, принятыми в 
профессиональном сообществе приемами профессионального общения.

3 Личностная профкомпетентность характеризует владение способами 
самовыражения и саморазвития, средствами противостояния профессиональной 
деформации. Сюда же относят способность специалиста планировать свою 
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профессиональную деятельность, самостоятельно принимать решения, видеть 
проблему.

4 Индивидуальная профкомпетентность характеризует владение приемами 
саморегуляции, готовность к профессиональному росту, неподверженность 
профессиональному старению, наличие устойчивой профессиональной 
мотивации.

В качестве одной из важнейших составляющих профкомпетентности  
А. К. Маркова называет способность самостоятельно приобретать новые знания 
и умения, а также использовать их в практической деятельности. Считаем 
возможным использовать приведенные виды профкомпетентности к задачам 
оценки профессионализма специалиста.

Вызывает интерес иерархическая модель педагогической компетентности, в 
которой каждый следующий блок опирается на предыдущий, создавая «платформу 
для «вырастания» следующих компонентов [5]. Составляющие модель блоки 
представляют собой шесть видов педагогической компетентности: знаниевую, 
деятельностную, коммуникативную, эмоциональную, личностную, творческую. 
Подчеркивается особая значимость принципа последовательности, имеющего 
прямое отношение к формированию компетентности педагога в процессе его 
обучения. Вырванный из контекста отдельный блок не обеспечит необходимой 
профессиональной компетентности педагога.

С учетом анализа существующих исследований по вопросу профессиональной 
компетентности уточним рассматриваемое понятие применительно к 
специалистам военного профиля. В соответствии со сказанным, профессиональная 
компетентность педагога представляет собой качественную характеристику 
личности специалиста, которая включает систему научно-теоретических 
знаний как в предметной области, так и в области педагогики и психологии. 
Профессиональная компетентность военного специалиста – это многофакторное 
явление, включающее в себя систему теоретических знаний учителя и способов 
их применения в конкретных педагогических ситуациях, ценностные ориентации 
педагога, а также интегративные показатели его культуры (речь, стиль общения, 
отношение к себе и своей деятельности, к смежным областям знания и др.).

Будем выделять следующие компоненты профессиональной компетентности 
военного специалиста: мотивационно-волевой, функциональный, 
коммуникативный и рефлексивный.

Мотивационно-волевой компонент включает в себя: мотивы, цели, 
потребности, ценностные установки, стимулирует творческое проявление 
личности в профессии; предполагает наличие интереса к профессиональной 
деятельности.

Функциональный (от лат. functio – исполнение) компонент в общем случае 
проявляется в виде знаний о способах педагогической деятельности, необходимых 

учителю для проектирования и реализации той или иной педагогической 
технологии.

Коммуникативный (от лат. communico – связываю, общаюсь) компонент 
компетентности включает умения ясно и четко излагать мысли, убеждать, 
аргументировать, строить доказательства, анализировать, высказывать суждения, 
передавать рациональную и эмоциональную информацию, устанавливать 
межличностные связи, согласовывать свои действия с действиями коллег, выбирать 
оптимальный стиль общения в различных деловых ситуациях, организовывать 
и поддерживать диалог.

Рефлексивный (от позднелат. reflexio – обращение назад) компонент 
проявляется в умении сознательно контролировать результаты своей деятельности 
и уровень собственного развития, личностных достижений; сформированность 
таких качеств и свойств, как креативность, инициативность, нацеленность 
на сотрудничество, сотворчество, склонность к самоанализу. Рефлексивный 
компонент является регулятором личностных достижений, поиска личностных 
смыслов в общении с людьми, самоуправления, а также побудителем самопознания, 
профессионального роста, совершенствования мастерства, смыслотворческой 
деятельности и формирования индивидуального стиля работы.

Указанные характеристики профессиональной компетентности специалиста 
нельзя рассматривать изолированно, поскольку они носят интегративный, 
целостный характер, являются продуктом профессиональной подготовки в целом.

Понятие «профессионализм» является более широким, чем понятие 
«профессиональная компетентность». Быть профессионалом – это не только 
знать, как делать, но и уметь эти знания реализовывать, добиваясь необходимого 
результата. (Спасателем на водах не может быть тот, кто, по выражению 
А. Н. Леонтьева, «знает как плавать», но нé умеет этого делать). Важна и 
результативность деятельности, и соотнесение ее с затратами (психологическими, 
физиологическими и др.), то есть при оценке профессионализма речь должна идти 
об эффективности профессиональной деятельности [6].

Профессиональная компетентность формируется уже на стадии 
профессиональной подготовки специалиста. Но если обучение в военном 
вузе следует рассматривать как процесс формирования основ (предпосылок) 
профессиональной компетентности, то обучение в системе повышения 
квалификации – как процесс развития и углубления профессиональной 
компетентности, прежде всего, высших ее составляющих [5].

ВыВОды
Мы полностью согласны с исследователями в данной области, считающим 

необходимым рассматривать профессионализм не только как высокий уровень 
знаний, умений и результатов человека в данной области деятельности, но и как 
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определенную системную организацию его психики. Более того, мы исходим 
из понимания, что профессионализм не сводим к совокупности признаков, 
он представляет собой некоторое системное свойство личности, систему 
определенным образом организованных компонентов.

Существуют и иные подходы, отражающие научные приверженности 
исследователей, каждый из которых вносит свой вклад в раскрытие проблемы 
формирования личности профессионала.

Общим и бесспорным является то, что в процессе становления 
профессионализма у специалиста формируется особый, «профессиональный», тип 
личности, отличающийся от личности человека, не являющегося профессионалов 
в данном виде деятельности.
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Бұл мақалада ағылшын тілінің мұғалімдерінің арасында 
мета-коммуникативтік құзыреттілікті қалыптастыруын 
қарастырылады. Автор осы құзыреттілікті қалыптастыруда 
қолданылатын қазіргі заман технологияларға да назар аударады. 
Мета-коммуникативті құзыреттілік - белгілі мета-салада 
коммуникативтік құзыреттілік, яғни кәсіптік бағдарланған дискурс. 
Осы мақаланың өзектілігі бүгінгі күні жоғары білім беру жүйесіне 
болашақ мамандарды білім беру жүйесінде тиімді дайындау үшін 
осы біліктілік бойынша  мамандар қажет. Мақалада зерттелетін 
мәселе бойынша ғылыми-зерттеу әдебиеттеріне салыстырмалы 
талдау жасалып, осы мәселеге қосымша көзқарастарды жобалау 
және метасотехникалық құзыреттілікті қалыптастыру жүйесін 
жетілдіру туралы қажетті тұжырымдар жасалды.

The given research paper reviews the issues of communicative language 
competence formation among the future English language teachers. Also, the 
authors focus on the modern technologies, which are applicable in the process 
of the mentioned competence formation.  Communicative competence represents 
by itself the type of competence in the communication sphere, which means 
the professionally oriented discourse.  The urgency of this problem is that at 
present, the system of high education needs specialists possessing this type of 
competence, for more effective preparation of future specialists in the system of 
education.  Also, it is better to mention that the comparative analysis is being 
done in scientific and research literature by the mentioned problem and the 
necessary conclusions have been made on constructing further approaches by 
this issue and enhancing the system of communicative competence formation. 
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СЕМЕЙНО-РОДСТВЕННЫЕ СВЯЗИ КАК 
СОЦИАЛЬНЫЙ КАПИТАЛ 
В РЕАЛИЗАЦИИ РЕПРОДУКТИВНОГО МАТЕРИАЛА

В статье рассматриваются вопросы, связанные с кодификацией 
норм устной речи в орфоэпических словарях, являющихся одной из отраслей 
ортологической лексикографии.Проводится анализ составления первых 
орфоэпических словарей, говорится о том, что в данных словарях большее 
внимание уделяется устной орфографии в традиционном применении, а 
языковые нормы устной речи остались вне внимания. Также отмечается, что 
нормы устной речи занимают особое место в языке программ средств массовой 
информации, таких как радио и телевидение, и это связано с тем, что диктор 
читает свой текст в микрофон четко по бумажке. В статье также выявлены 
отличия устной и письменной речи посредством применения сравнительного 
метода, и это оценивается как один из оптимальных способов составления 
орфоэпических словарей. 

Ключевые слова: репродуктивное поведение, семейно-родственные связи.

ВВедеНИе
В настоящее время отрасль мобильной робототехники переживает бурное развитие. 

Постепенно среда проектирования в области мобильной …
Продолжение текста 

ОСНОВНАя чАСТь
На современном этапе есть тенденции к стабильному увеличению студентов 

с нарушениями в состоянии здоровья. В связи с этим появляется необходимость 
корректировки содержания  учебно-тренировочных занятий по физической культуре 
со студентами, посещающими специальные медицинские группы в…

Продолжение текста публикуемого материала

ВыВОды
В этой статье мы представили основные спецификации нашего мобильного 

робототехнического комплекса…
Продолжение текста 
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Пример оформления таблиц, рисунков, схем:

Таблица 1 – Суммарный  коэффициент рождаемости отдельных национальностей
СКР, 1999 г. СКР, 1999 г.

Всего 1,80 2,22

диаграмма 1 - Показатели репродуктивного поведения
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Рисунок 1 – Социальные взаимоотношения
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Отбасылық-туысты қатынастар репродуктивті мінез-құлықты жүзеге 

асырудағы әлеуметтік капитал ретінде
Гуманитарлық-педагогикалық факультеті, 

Қ. А. ясави атындағы Халықаралық Қазақ-Түрік университеті,
Түркістан қ., 161200, Қазақстан Республикасы.

A. B. Yesimova
The family-related networks as social capital for realization of reproductive 

behaviors
Faculty of Humanities and Education,

K. A. Yesevi International Kazakh-Turkish University,
Turkestan, 161200, Republic of Kazakhstan.

Мақалада ортологиялық лексикографияның бір саласы – орфоэпиялық 
сөздіктердегі ауызша тіл нормаларының кодификациялануымен байланысты 
мәселелер  қарастырылады. Орфоэпиялық сөздік құрастырудың алғашқы 
тәжірибелері қалай болғаны талданып, дәстүрлі қолданыстағы ауызша 
емлесімен, әсіресе мектеп өмірінде жазба сөзге ерекше көңіл бөлініп, ал ауызша 
сөздің тілдік нормалары назардан тыс қалғаны айтылады. Сонымен қатар 
ауызша сөз нормаларының бұқаралық ақпарат құралдары – радио, телевизия 
хабарлары тілінде ерекше орын алуы микрофон алдында диктордың сөзді қағаз 
бойынша нақпа-нақ, тақпа-тақ айтуымен байланысты екені атап көрсетіледі. 
Сөздікте ауызша сөзбен жазба сөздің  салғастыру тәсілі арқылы олардың 
айырмасын айқындалғаны айтылып, орфоэпиялық сөздік құрастырудың бірден-
бір оңтайлы жолы деп бағаланады.

The questions, related to the norms of the oral speech codification in pronouncing 
dictionary are the one of the Orthologous Lexicography field, are examined in this 
article. The analysis of the first pronouncing dictionary is conducted, the greater 
attention in these dictionaries is spared to verbal orthography in traditional 
application, and the language norms of the oral speech remained without any attention. 
It is also marked that the norms of the oral speech occupy the special place in the 
language of media programs, such as radio and TV and it is related to that a speaker 
reads the text clearly from the paper. In the article the differences of the oral and 
writing language are also educed by means of application of comparative method 
and it is estimated as one of optimal methods of the pronouncing dictionary making.
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